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Согласно теории коммуникативных регистров генеритивные высказывания облекаются в форму умозаключений, сентенций, пословиц [Золотова Г. А., Онипенко Н. К., Сидорова М. Ю. 1998:528]. Лингвисты, исследующие паремии, считают, что жанр пословиц выдержал испытания современной коммуникацией и сейчас постоянно меняется, развиваясь и приобретая новые формы и значения. Паремия – устойчивая фразеологическая единица, представляющая собой целостное предложение дидактического содержания.
Предметом паремиологических исследований все чаще становятся трансформированные пословицы, местом распространения и функционирования которых стала сеть Интернет, рассматриваемая фольклористами как специфическое хранилище и средство распространения пословиц. В языкознании существуют разные точки зрения для обозначения этих высказываний: Е.Н. Савина использует термин «трансформации» [Савина 1984: 200]; Х. Вальтер и В.М. Мокиенко - «антипословицы» [Вальтер, Мокиенко 2005: 576]; литовская исследовательница Д. Зайкаускене - «антипаремии» (лит. anti-paremijos) [Zaikauskienė 2004: 69]. В настоящем исследовании мы опираемся на такое на​прав​ле​ние ис​сле​до​ва​ний язы​ка, как коммуникативная грамматика, и называем данные изречения трансформированными генеритивными высказываниями.
Семантика и функционирование трансформированных пословиц раскрывают разнообразные мотивы их трансформации и разную степень связи с исходным высказыванием: иногда традиционный текст изменяется для того, чтобы проиллюстрировать определенную проблему, и акт трансформации является лишь средством, а не целью: «Nepagautas—ne vagis, o tik seimo narys» (Не пойман – не вор, а только член парламента); в то время как иногда трансформация паремий — это самоцель, когда искажения текста направлены на достижение комического эффекта: «Geriau vėliau negu niekam» (Лучше позже, чем никому), «Alus gydo visas žaizdas» (Пиво лечит все раны). Особенность трансформаций в том, что они употребляются, как правило, однократно в рамках реализации конкретной коммуникативной цели, в отличие от пословиц, несущих обобщенную мысль, воспроизводящуюся веками. Паремии, иллюстрирующие ситуацию, обычно неотделимы от контекста их употребления, они чаще всего сохраняют общее значение базовой пословицы и заставляют ее звучать более актуально. 

В докладе рассматриваются способы образования трансформированных высказываний: добавление, замена, удаление и перестановка. 
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